
Quality Tools for Smart Cleaning
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Die perfekte Reinigung von Wintergärten • The perfect cleaning of conservatories• Idéal pour le nettoyage des vérandas
La pulizia perfetta di giardini d’inverno • La limpieza perfecta de las terrazas cubiertas • De perfecte reiniging van serres en veranda‘s

Stecke die 
Staubbürste 
auf die Teles-
kopstange auf. 
Achte auf das 
Klick-Geräusch 
des Sicher-
heitskonus,  
damit ist das 
Werkzeug      
sicher          
eingerastet.

Attach the dust 
brush to the  
telescopic pole. 
Pay attention to 
the click sound 
of the safety 
cone, so that 
the tool is     
securely        
engaged.

Fixer la brosse 
à dépoussièrer 
sur la perche 
télescopique. 
Jusqu‘à en-
tendre le clic 
du cône de sé-
curité, ce qui 
garantit que 
l‘outil est bien 
enclenché.

Inserisci la 
spazzola per la 
polvere nell’as-
ta telescopica. 
Fare attenzione 
al suono dello 
scatto del cono 
di sicurezza, 
questo assicura 
che l‘utensile 
sia bloccato in 
modo sicuro.

Use el cepillo 
quitapolvo en la 
barra tele-
scópica. Preste 
atención al clic 
del cono de se-
guridad, con lo 
cual la herra-
mienta está 
bien encajada.

Steek de stof-
borstel op de 
telescoopsteel. 
Let op dat de 
veiligheidsco-
nus vastklikt, 
zodat het werk-
materiaal goed 
vastzit.

Entferne 
Spinn- 
weben und 
losen Staub   
mit der  
Staubbürste.

Remove cob-
webs and loose 
dust with the 
dust brush.

Enlever les toi-
les d‘araignée 
et la poussière 
superficielle à 
l‘aide de la 
brosse.

Rimuove rag-
natele e polve-
re con la spaz-
zola per la 
polvere.

Retire tela-
rañas y quite el 
polvo con el 
cepillo adecua-
do y especial .

Verwijder spin-
nenwebben en 
los stof met de 
stofborstel.

Entferne     
groben 
Schmutz mit 
dem ange-
feuchteten 
blauen Mikro-
fasertuch.

Remove coarse 
dirt with the 
moistened blue 
microfibre   
cloth.

Enlever les 
grosses salis-
sures à l‘aide 
du chiffon bleu 
en microfibres 
humidifié.

Rimuove lo 
sporco grosso-
lano con il pan-
no in microfib-
ra blu 
inumidito.

Elimine la su-
ciedad más vi-
sible con el 
paño de micro-
fibra azul hu-
medo.

Verwijder vast-
zittend vuil met 
de vochtige 
blauwe micro-
vezeldoek.

Feuchte den 
Einwascherbe-
zug an.

Moisten the 
washer sleeve.

Humidifier le 
mouilleur à vit-
res.

Inumidire il 
vello.

Moje la funda 
del mojador.

Maak de in-
washoes nat.

WINTERGARTEN REINIGUNGSSET
Für die Reinigung von Fenster und Glas wie Wintergärten, Terrassendächern, Glasanbauten, Dachfenster, 
Gewächshäuser sowie für weitere Bereiche wie Wohnwagen geeignet.

CONSERVATORY CLEANING KIT 
For cleaning of windows and glass such as conservatories, patio roofs, glass annexes, roof windows,      
greenhouses and other areas such as caravans.

KIT DE NETTOYAGE POUR VÉRANDAS 
Convient au nettoyage des vitres et des surfaces en verre telles que les vérandas, les verrières de toit, les 
façades vitrées, les fenêtres de toit, les serres et autres domaines tels que les caravanes et abris de piscine.

KIT PER LA PULIZIA DEL GIARDINO D’INVERNO
Per la pulizia di finestre e vetri come giardini d‘inverno, tetti di patio, strutture in vetro, oblò sul soffitto, serre e 
altre aree come roulotte.

JKIT DE LIMPIEZA PARA TERRAZA CUBIERTA
Adecuado para la limpieza de cristales y ventanas cubiertas de terraza, anexos acristalados, lucernarios,     
invernaderos y otras como caravanas.

SERRE EN VERANDA REINIGINGSSET
Geschikt voor het reinigen van kozijnen en glas, zoals veranda‘s, terrasoverkappingen, serres, dakramen, 
kassen en bijvoorbeeld caravans.

Lieferumfang:
•	OptiLoc Teleskopstan-

ge, 3-teilig, 4,50 m
•	VisaVersa 35 cm 
•	UNGER‘s Gel Fenster-

reinigungsseife 0,5 l
•	MicroWipe Mikrofaser-

tuch 40 x 40 cm
•	MicroWipe Mikrofaser-

tuch Lite 40 x 40 cm
•	StarDuster           

Staubbürste 20 cm

Content: 
•	OptiLoc Telescopic 

Pole, 3 sections,      
4,50 m

•	VisaVersa 35 cm 
•	UNGER‘s Gel Window 

Cleaning Soap 0,5 l
•	MicroWipe Microfibre 

Cloth 40 x 40 cm
•	MicroWipe Microfibre 

Cloth Lite 40 x 40 cm
•	StarDuster              

Cobweb 20 cm

Contenu:
•	OptiLoc Perche Téles-

copique, 3 éléments, 
4,50 m

•	VisaVersa 35 cm 
•	UNGER‘s Gel Savon à 

Vitres 0,5 l
•	MicroWipe Chiffon 

Microfibre 40 x 40 cm
•	MicroWipe Chiffon 

Microfibre Lite            
40 x 40 cm

•	StarDuster Epoussette 
20 cm

Contenuto:
•	OptiLoc Asta Telesco-

pica, 3 pezzi, 4,50 m
•	VisaVersa 35 cm 
•	UNGER‘s Gel Sapone 

Detergente 0,5 l
•	Panni In Microfibra 

MicroWipe 40 x 40 cm
•	Panni In Microfibra 

MicroWipe Lite 40 x 
40 cm

•	StarDuster Spazzola 
Rimuovipolvere 20 cm

Contenido: 
•	OptiLoc Tubo Tele-

scópico, 3 elementos, 
4,50 m

•	VisaVersa 35 cm 
•	UNGER‘s Gel Jabón 

Cristalero 0,5 l
•	MicroWipe Bayeta de 

Microfibra 40 x 40 cm
•	MicroWipe Bayeta de 

Microfibra Lite 40 x 
40 cm

•	StarDuster Plumero 
20 cm

Inhoud: 
•	OptiLoc Telescoops-

teel, 3-delig, 4,50 m
•	VisaVersa 35 cm 
•	UNGER‘s Gel Glazen-

wasserszeep 0,5 ltr
•	MicroWipe Micro-

vezeldoek 40 x 40 cm
•	MicroWipe Micro-

vezeldoek Lite          
40 x 40 cm

•	StarDuster            
Stofborstel 20 cm
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Stecke den   
VisaVersa auf 
die Teleskop-  
stange.  
Achte auf das 
Klick- 
Geräusch des 
Sicherheits- 
konus, damit 
ist das Werk-
zeug sicher 
eingerastet.

Attach the     
VisaVersa to 
the telescopic 
pole. Listen for 
the clicking 
sound of the 
safety cone, 
this will ensu-
re that the tool 
is securely lo-
cked in place.

Fixer la Visa-
Versa sur la 
perche téles-
copique. Jus-
qu‘à entendre 
le clic du cône 
de sécurité, ce 
qui garantit 
que l‘outil est 
bien enclen-
ché.

Inserire il Vi-
saVersa 
sull’asta teles-
copica. Fare 
attenzione al 
suono dello 
scatto del cono 
di sicurezza, 
questo assicu-
ra che l‘utensi-
le sia bloccato 
in modo         
sicuro.

Inserte el Visa-
Versa en la 
barra tele-
scópica. Preste 
atención al clic 
del cono de 
seguridad, que 
indica que la 
herramienta 
está bien en-
cajada.

Steek de Visa-
Versa op de te-
lescoopsteel. 
Let op dat de 
veiligheidsco-
nus vastklikt, 
zodat het 
werkmateriaal 
goed vastzit.

Trage das Gel 
auf den 
Einwascher- 
bezug auf.

Apply the gel 
on the washer 
sleeve.

Appliquer le 
gel sur le 
mouilleur à   
vitres.

Applica il gel 
sul vello. 

Aplice el gel en 
la funda del 
mojador.

Doe de gel op 
de inwashoes.

Wasche die 
Glasfläche mit 
dem Einwa-
scherbezug 
ein.

Wash the glass 
surface with 
the washer 
sleeve.

Laver la surfa-
ce vitrée à l‘ai-
de du mouil-
leur.

Lavare la su-
perficie in 
vetro con il 
vello.

Lave la super-
ficie de cristal 
con la funda 
del mojador.

Was het glas 
met de          
inwashoes.

Ziehe die Glas-
fläche mit dem  
Wischer ab.

Wipe off the 
glass surface 
with the 
squeegee.

Passer la 
raclette sur la 
surface vitrée.

Rimuovere 
l‘acqua con il 
tergivetro.

Pase por la 
superficie de 
cristal con el 
rascador.

Trek het glas 
met de wisser 
droog.

Poliere 
Rückstande 
und reinige die 
Rahmen mit 
dem grünen  
Mikrofaser-
tuch.

Polish residu-
es and clean 
the frames 
with the green 
microfibre  
cloth.

Éliminer les 
traces et net-
toyer les en-
cadrements 
avec le chiffon 
vert microfib-
re.

Lucidare i resi-
dui e pulire i 
telai con il 
panno in 
microfibra ver-
de.

Termine limpi-
ando los resi-
duos y limpie 
el marco con 
el paño de 
microfibra ver-
de.

Verwijder resi-
due en maak 
de kozijnen 
schoon met de 
groene micro-
vezeldoek.

WINTERGARTEN REINIGUNGSSET
CONSERVATORY CLEANING KIT
KIT DE NETTOYAGE POUR VÉRANDAS
KIT PER LA PULIZIA DEL GIARDINO D’INVERNO
KIT DE LIMPIEZA PARA TERRAZA CUBIERTA
SERRE EN VERANDA REINIGINGSSET


